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IpOo31 Ta B MPO31 KJIACHKIB Y MEKax 00paHOT0 MIKPOTOJIsi, CIPSIMOBAHI 3/1€01JIBIIIOTO
Ha XapaKTePUCTUKY YOJIOBIKIB, HiK JKIHOK.
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B3AEMOISA JIHI'BAJIBHUX 1 TTO3AJIII'BAJIBHUX
XAPAKTEPUCTHUK B O®OPMJIEHHI EMOLIMHOI'O
MOBJIEHHA

®OHETUYHI XAPAKTEPUCTUKH ITPOMOB BPUTAHCHKHX
MOHAPXIB TA iX POJIb Y ®OPMYBAHHI JZIEHTUYHOCTI 1
IMIJIKY

Ceimanikoecvka O. A.
Bonuncekuti nayionanvnuu ynieepcumem imeni Jleci Ykpainku
Svitlikovska.Olena@vnu.edu.ua

This paper is a study of the phonetic aspects of speeches delivered by British monarchs. It
traces their evolution through different historical epochs and sociocultural contexts, political
events, and social movements. These phonetic features reflect the monarchs' regional origins,
class characteristics, and emotional attitudes, playing an important role in shaping their identities
and public images. Additionally, the formality and politeness inherent in royal speeches underline
their role as national representatives. The study also highlights the importance of linguistic
devices like metaphors and allegories in effectively conveying messages and fostering emotional
connections with the audience. Overall, this analysis emphasizes the significance of phonetic
characteristics in understanding the identities of British monarchs within their cultural and
historical contexts amidst social and technological changes.

Key words: British monarchs, phonetic characteristics, speeches, sociocultural context.

[IpoMOBH OpUTAHCBKUX MOHAPXIB € BAXKIWBUM TMPHUKIATOM CHHTE3Y
(hOHETUYHHUX 1 TparMaTUYHUX 3aCO0IB y MOBJICHHI, SIKMI BiJIIrpa€e KJIHOYOBY POJIb Y
dbopMyBaHHI IXHBOT 1IGHTUYHOCTI Ta IMIIXKY. Taki ¢oHETHYHI 3aCO0M K AKIICHT,
IHTOHAIIisl, TEMOp TOJIOCY Ta APTUKYJIALISA € BaXKJIMBUMHU JUISl JOCSITHEHHS MEBHUX
nuied 'y MosieHHl. Hanpuknan, po3MOBHUM —akIIEHT MOXe BigoOpa)kaTu
perioHanbHe TOXO/DKEHHS ab0 OCBITY MOBIlS, IO POOUTH MOHApXIB OUIBII
JOCTYITHUMU Ta aBTEHTUYHUMHU B ouax aBauTopii. [HTOHaIis 1 TemOp rojocy
MOXXYTh BHUKOPHUCTOBYBATHUCS JIJII TOTO, 100 aKIIEHTYBAaTH yBary Ha Ba)KJIMBHX
MOMEHTaX IPOMOBH Ta eMoIIisX. Bukopuctanus popMaabHOT JEKCUKH 1 BUIITYKaHOT
IpaMaTHKU MOKE CBITYHTH TPO CTATyC Ta aBTOPUTET MOBIIS; PUTOPUIHI TIPHHOMH,
TaKi SIK MOBTOP a00 MeTadopH, YaCTO BKUBAIOTH JJIS MiJCUIICHHS apTyMEHTIB 1100
MepEKOHATH ayIUTOPIIO.

Cunre3 ¢GOHETHYHHUX 1 TpParMaTUYHUX 3acOo0iB Yy MOBJICHHI OpUTaHCHKUX
MOHApXIiB JOTIOMarae CTBOPIOBATH BPAXXCHHS CHOPUATIMBOTO W aBTOPUTETHOTO
Jigepa, MIATPUMYBATH CBIA IMUDK 1 (QopMyBaTH TO3WTHUBHE BIJHOIICHHS
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TpPOMaJICbKOCTI. BMijie BHUKOPUCTaHHS CYKYIMHHUX 3aCO0IB CIPHUSE TOCSITHEHHIO
MOCTABJICHUX ITIJICH.

doHeTHYHI OCOOJMBOCTI MPOMOB YacTO BapiIOIOTHCS 3AJIEKHO BiJ
pErioHAJIbHOTO TMOXO/KEHHST MOHapxa, HOro COILIaJbHOTO CTaTyCcy Ta IHIIMX
daktopiB. OgHUM 13 HalBIAOMIIIUX (OHETHUYHHUX 3aCO0IB € aKIEHT OpUTAaHCHKUX
monapxiB — Received Pronunciation (RP), takox Bigomuii sik “posh English” 1o
ACOIIIOETHCSA 3 €JITHUM MPOILIAPKOM OpPUTAHCHKOTO CYCIUJIBCTBA M YBaXKA€THCS
CTaHJIAPTOM AaHIJIINChbKOI MOBU. BiH XapaKTepu3yeThCS YITKOIO apTUKYIISIIE0
3BYKiB, BIJICYTHICTIO pETriOHAJBHUX JIaJIeKTiB, BimoOpakae CTaOUTBHICTD,
TPaIUIiHICTh Ta BUITYKaHICTh [4]. CTaHmapTHA aHTTiIChKa BUMOBA TaKOX MOXKE
CIIyTyBaTH CHMBOJIOM CTaTyCcy 1 TIpecTXy MoBISA. KOpoJiBChKHN aKIEHT
OpUTaHCHKMX MOHApXIB y MPOMOBAaX CBIIYUThH MPO iXHIM BIUIUB Ta aBTOPHUTET,
3B'SI30K 3 aHTJIHACHKOIO KYJIBTYPOIO 1 TPAUIIISIMH.

Tak, ocobnuBicTh npomoB kopoisg ['eopra VI momsirana B ToMy, 10 BiH
BUTOJIONIYBaB iX B yacu JIpyroi cBiToBoi BiliHu. Moro mpoMoBH LHOTO NeEpiomy
BI/I3HAYATIUCS BEJIMKOI EMOLIMHOI CHJIO0 1 BIUIMBOM Ha TPOMAJICHKICTD,
JIEMOHCTPYBaJI BIJIJIAHICTh 1 CTIMKICTh KOPOJIS B YaCH BaXXKUX BUIIPOOyBaHb. BiH
BUKJIMKAB BEJIMKY CHMIATIIO CBOEI0 BPIBHOBAXKEHICTIO 1 BOJICIO 10 MEPEMOTH, IO
OyJI0 HaJBAXKJIMBO MijJ 4Yac BIHU. 3BEPTAIOYUCH JO CBOIX MiJJIaHUX 31 CJIOBaMU
MIITPUMKH Ta MOO1TI3allii, BIH 3aKJIWKaB iX JO €IHOCTI W BIJBarv, BHUCIIOBJIIOBAB
CHIBUYTTS 1 PO3YMIHHS Y BaXKJIMBUX MOMEHTAX.

“In this grave hour, perhaps the most fateful in our history, for the second
time in the lives of most of us we are at war. Over and over again we have tried to
find a peaceful way out of the differences between ourselves and those who are now
our enemies. But it has been in vain. The task will be hard. There may be dark days
ahead and war is no longer confined to the battlefield. ”(1).

BuMoBa npurosiocHux 3ByKiB, Takux sk [g] y cioBi “grave”, [f]y “fateful”,
[V]y “over”, [n]y “have”, [d]y “find”, [t] y “task”, [b]y “been”, [d]y “dark”,
[n] v “longer” € diTkoro 1 eHepriitHOIO, MO MIAKPECIIOE CEPHO3HICTh CUTYAIIII,
OMKCaHOI y MpoMoBi. BuMoBa roiocHuX 3BYKiB, TakuXx sk [1] y cioBax “this”, “in”,
“Will”, [9] y “war”, [e1] y “grave”, |a:] y “hard”, [e1] y “way”, [e1] B “aim” €
BUPA3HOIO, IO EMOIIIAHO 3a0apBiIIOE TPOMOBY 1, BOJHOYAC, AaKIEHTYyE Ha
CepHO3HOCTI Ta pilry4ocTi MOBIIS. HiTka BUMOBA TaKUX MPUTOJIOCHHUX 3BYKIB sIK [P]
y “perhaps”, [V]y “over”, [N]y “have”, [t]y “tried”, [D]y “been”, [d]y “dark”,
[n] v “longer”, Bkadye Ha BaxiuBI MOMEHTH a0O TOHSTTS Y TMPOMOBI.
HamnpyskeHiCTh Ta Cepilo3HICTh CUTYAILIT MiAKPECTIOIOTE CII0Ba “‘in this grave hour”,
“grave”, “most fateful in our history”.
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Koponesa €nuzasera Il Bimoma cBoeto BignanicTio Tpaguiism. [1ig yac cBoix
BHUCTYIIIB BOHA 3aBXIU JOTPUMYBAIAcs IMPOTOKOIY, IO CHPHUIO CTBOPECHHIO
Bpa)KEHHs JIIIOBUTOCTI Ta JUCLMILIIHOBAaHOCTI. 1] MpOMOBH YacTo Manyu CUMBOJTIUHE
3HAYECHHS, OCKUIBKHA BOHHU PO I[IHHOCTI W ieany, MOB's3aHI 3 KOPOJIBCHKOIO
ciMm’eto Ta icropiero Bemukoi Bpuramii. i crioBa HamaBamu BHeBHEHOCTI Ta
3aCIOKOIOBAIM T'POMAJICHKICTh Y 4YacH TypOYJIEHTHOCTI UM KpHU3, BIJOOpakaiiu
MONIaHy 70 1CTOpii 1 KyJbTypHHX IIIHHOCTEH, MICTHJIM 3arajbHOJIONCHKI W
00’ €THYI0Y1 MOBIJOMIICHHS, SIKI MOTJIH 3aJTy4aTd IIUPOKE KOJIO JIOACH.

“Here is also this. I have behind me, not only the splendid and the annals of
more than a thousand years, but the living strength and majesty of the
commonwealth and empire, of societies, old and new, of lands and races different in
history and origins, bur all, by God’s will, united in spirit and in aim. Therefore, [
am sure that this, my coronation, is not the symbol of a par and a splendor that are
gone, but a declaration of our hopes for the future and for the years I may, by God'’s
grace and mercy, be given to reign and serve you as your queen.”’(2)

Koponamiitna npomoBa koponeBu €nuzaBetu Il posnounHaerbes 3
BUCIIOBJICHHS, SIKE BUCBITJIIOE 1CTOPIIO 1 BEUY KpaiHu, IO MIJKPECICHO CIOBaMHU
“splendid”, “annals of more than a thousand years” Tta “living strength and
majesty”. IlpomoBa Ma€ ypOUYHUCTHH pUTM, WO BIJIMOBIJAE CEPUO3HOCTI U
BYKJIMBOCTI MO/Ii.

[HTOHAIlIS YaCTUHU MPOMOBH, JI€ 3a3HAYAETHCS CIUIbHA JTYXOBHICTH 1 ILII
PI3HHMX KpaiH 1 HApOMIB MiJCHIIOIOTHCS TOHOM CIOJIIBaHHS Ta BIpU Yy MalOyTHE.
lomocHi [1] y cnoBi “here” Ta [1] y cnoBi “this” BUMOBISAIOTBCS KOPOTKO,
npurojiocHi [n], [t], [I] — giTko Ta enepriiino.

Bapro Takox 3a3HauMTH, 10 AKIEHT MOHApPXIB 3 YAaCOM MOXKE 3a3HABaTH
MEBHUX 3MiH a00 3aJeKHO BiJl OCOOMCTHX YMOa00aHb Ta €BOJIOIII CYyCHiJIbCTBA.
Tak, HanpuKJIa, HOBI MOKOJIHHS MOHAPX1B MOXYTh BUSIBIATU OUIBIITY THYUYKICTH Y
B)KMBAaHHI MOBH, 10 BiAOOpa)kae Cy4yacHl TEHIEHIII Ta pO3BUTOK MOBHHX IPAKTHUK.

Koposp Yapab3 BiZoMHI CBOIM 1HTEPECOM 10 HABKOJIMIIIHBOTO CEPEIOBUIIIA,
apXxITeKTYypd Ta IHIIUMX COLIAJIBHUX MUTaHb. Y MpPOMOBaxX BigoOpaxkeHi Horo
IHTEpEeCH, a TAKOXK 1HII AaKTyaJdbHI MUTAHHS cy4yacHOro cBity. Koponb BusBIise
JAEPChKl SIKOCTI Y BUKOHAHHI CBOIX TPOMAJICHKHX 1 KOPOJIBCHKUX OOOB'SI3KIB, €
AKTUBHUM YYaCHUKOM PI3HHUX 1HIIIATHB 1 MPOEKTIB, CIPIMOBAHUX HA TOJIIIIECHHS
CUTYaIli y KpaiHi Ta CBiTI.

“...I'particularly want to pay tribute to all those wonderfully kind people who
so generously give food or donations, or that most precious commaodity of all, their
time, to support those around them in greatest need. Together with the many
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charitable organizations, which do such extraordinary work in the most difficult
circumstances, our churches, synagogues, mosques, temples, and gurdwaras have
once again united in feeding the hungry, providing love and support throughout the
year. Such heartfelt solidarity is the most inspiring expression of loving our
neighbour as ourself... ” (3)

Kopoinb Yapas3 € JoCTYNHOI ¥ eMIaTHYHOI0 OCOOMCTICTIO, SIKa 37aTHA Ha
e(heKTUBHE CHIJIKYBaHHS 3 PI3HUMH MpolIapKamMu CyCHiIbCcTBa. BiH neMoHCTpye
BiJITaHICTh MOHAPXIi, 110, Y CBOIO YEPTY, CIIPHUSIE 3pOCTAHHIO HOTO aBTOPUTETY CEPET
IpOMaCchKoCTi. JOoro mpoMoBa 3BY4MTh HiJHECEHO, IO BifoOGpakae IOUYTTS
BJISIYHOCTI 32 MIATPUMKY i TOOMOrY OJarofiiHUKIB 1 peNIriiHUX OpraHi3alli.

BuMoBa roJIOCHMX Ta NPUTOJOCHUX 3BYKIB y cloBax ‘particularly”,
“particular”, “tribute”, “charitable” € 4iTKOI0. PUTM TnpOoMOBM BHpa3zHUH 1
30aJaHCOBAHUMH, 1110 MIAKPECITIOE BAXIIUBICTh KOKHOTO CJIOBA 1 BUCTIOBJICHHS.

Tak, ¢poHeTHuH1 0COOIUBOCTI TPOMOB OPUTAHCHKUX MOHAPXIB 3aJ€XaTh BiJl
eMOXH Ta COLIOKYJBTYPHOTO KOHTEKCTy. Hampukiaa, B €moxy KOJOHIaJIBHOTO
po3mMpeHHs bputancbkoi iMnepii aKUEeHT OpPUTAaHCHKUX MOHApXiB OyB 3BYYHUM 1
BHUPA3HUM, 100 MIJKPECIUTH CHITYy i aBTOPUTET iMnepii. BaxinBi noIiTHYHI MOAII,
Takl K BIWHH, 3MIHM y MpaBiiHHI a00 CYCHUIbHI PyXH, Tak0XX BIUIMBajId Ha
(GboHETHYHI XapaKTePUCTUKH MPOMOB MOHApXiB. AKIIEHT Ta IHTOHAIlSI BOEHHOTO
nepioy Oy cipsMOBaHi Ha MOOLTI3allii0 i MATPUMKY TyXy O0OpPOTHOU.

[IpoMOBM MOHApXiB MarOTh 0araTOBEKTOPHUU BIUIMB Ha ayAUTOPIIO, IO
TaKOX BIUTUBAE HA iXHIO CTPYKTYpPy ¥ PUTOPHYHI NMPUHOMH, OCKUIHBKA MOHApXHU
HAMararTbCs 3AyYUTH ayJUTOPII0 JO0 AaKTUBHOTO CHUIKyBaHHS. DOHETHUYHI
OCOOJIMBOCTI MOBJIEHHSI OpUTAaHCHKMX MOHAapXIB MOXYTh B1IOOpa)kaTh iX
perioHajbHe MOXO/KEHHSI a00 KilacoBl XapakTepucTuku. Croci0, SKUM MOHapXu
HaroJIONIYIOTh TEBHI clioBa abo ¢pa3u, MOKe NepeaaBaTy iXHI eMOllii, CTaBJIeHHS
JI0 TEMH 4H 10 ayauTopii. PUTM MOBIIEHHSI, Tay3u 1 IHTOHAIIIS TAaKOX B1I0OpakaroTh
Ba)KJIMBICTb BUCIIOBIIOBAHUX 1JIEH.

MoByeHHST MOHApXiB HYacTO XapaKTEPHU3YEThCS BHUCOKUM CTYIICHEM
(bopMalIbHOCTI 1 YBIYWIMBOCTI, 1110 BII0Opa)xae IXHIO POJIb K NMPEICTaBHUKIB HAIIil.
doHeTHYH1 3acOo0M 3a3BMYAM MIIKPECIIOOTH 110 (OpMaIbHICTh, 30KpeMa, 3a
JIOTIOMOT'OI0 TIPaBUJILHOI BHMOBHM CJIIB Ta BUKOPUCTAaHHS BBIYWJIMBUX BHpa3iB.
YwMinuii BUOIp CiIB ¥ BUKOPUCTAHHS PI3HOMAHITHUX MOBHHUX 3aC00iB, TaKUX SIK
MeTtadopu Ta aneropii, 37aTHI MiACHIIOBATH BPaKEHHS BiJl IPOMOBHU i CTBOPIOBATH
neBHUM 00pa3 MOHapxa nepes] ayUTOPI€ro.

OTxe, (QOHETHYHI XapaKTEPUCTUKU TIPOMOB OpPUTAHCHKUX MOHAPXIB
BIJIIFPAIOTh 3HA4YHY pOJIb Yy (OpMyBaHHI iXHBOI IJEHTUYHOCTI Ta IMIIXKY,
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